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(Where ts There a Flower Which Blooms Unwavering?)

translated from the Korean by Amy Groves

Early Winter

EAS

This year too, oak leaves fall rustling on the mountainside

This year too, silver grass sways in fields of fallen blossoms; autumn, winter
This year too, birds forego the icy riverbanks

A star floating between the clouds, I live desolately
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Rain Falls Tonight
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Rain falls tonight

The body aches without a sound

Rainwater carries petals away on streams

Time carries the body away on the Western sky
When flowers fall and time passes, what else remains?

On a night when rain falls, there is no place for the mind to turn
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The Flower Blooms While Wavering
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Where is there a flower which blooms unwavering?

The beautiful flowers of this world

All trembled as they bloomed

and as they swayed, their stems grew upright and strong
Where is there a love which goes unwavered?

Where is there a flower which blooms undampened?

The gleaming flowers of this world

were all soaked, drenched as they bloomed

Dampened by the wind and rain, their petals bloomed Warmly
Where is there a life which goes undampened?
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